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LLIAXM | CNOCOBW 3BATAYEHHA AHITIMCBKOI TPAHCMOPTHOI TEPMIHOOTIT Y crarTi
npoaHanizoBaHo ¢GaKTopw, WO BNANBAOTb HA PO3BUTOK i PO3LIMPEHHA aHITIOMOBHUX TPAHCNOPTHMUX
TEPMiHiB, a TaKO MAETbCA NPO WAAXM | cnocobu 36arayeHHs aHriMCbKOT TpaHCNOPTHOI TepMiHOIOoriI.
OcHoBHa yBara 3ocepez KeHa Ha poJii 3ano3nyeHb iK CNoCcoby NONOBHEHHA CIOBHUKA TPAHCMOPTHUX
TepMiHiB. Knto4yoBi cioBa: TepMiH, TPAHCMOPTHA TEPMIHOIOrIA, 3aN03MYEHHS, TePMiIHOTBOPEHHA. The
factors that have an influence on the development and enrichment of English transport terms were
analyzed in the article. It describes the ways and means that extend English transport terminology.
Most of the focus is on the importance of borrowings as a means that enriches English transport
vocabulary. Key words: term, transport terminology, borrowings, term formation.

B ymoBax iHTerpauii YKpaiHu y eBponencbKunii NpocTip pO3BUTOK TPaHCNOPTHOI ranysi Habysae Bce
6inbLOT 3HaYYLLOCTI. BennKa KinbKicTb ntogei KOPUCTYETLCS NOC/TYraMmM PisHUX TPAHCMOPTHUX
NiANPUEMCTB i IOTICTUYHMX KOMNaHilA. Ob6cArn nepeBe3eHb Naca*KMpPiB i BAHTaXKiB NOCTiAHO 3pOCTatOTh.
3BificK BUHUKAE HarasibHa notpeba BOJ/IOAiHHA TPAHCNOPTHO TEPMIHOMOriE. TaK, aKTyaNbHICTb
AOCNiAYKEHHS TEPMIHOJIOTIYHOT NPO6/1IEMATMKKM Y Cy4aCHOMY CYCi/IbCTBI 3yMOBJ/IEHA MacOBUM
BUHUKHEHHAM HOBUX TEPMIHIB, yTBOPEHHAM Ta CTAHOBJIEHHAM HOBUX TEPMIHOCUCTEM Yepes TicHe
Mi*KHapoaHe cniBpobiTHMUTBO. Came TOMy AOCNIAKEHHSA

JIIHIBICTUKA. Bunyck XXII
76

AHINiINCbKOT TPAaHCNOPTHOI TEPMiIHOOTIT BUABASETLCA HEOOXiAHMM Ta aKTyanbHUM, OCKiNIbKM Ha 6asi
OAHOT TEPMIHONOTIYHOI NiZACMCTEMM MOXKHA MPOCTEKMUTU MOBJIEHHEBI MPOLECH, LLLO XapaKTepHi AN
TepmiHonorii 3aranom. MNMUTaHHAM PO3BUTKY aHIiMCbKOT TPAHCNOPTHOI TEPMIHONOFIT AK cMCTEMU, a
TAKOX BMBYEHHIO ii ocobamsocTel npuceadeHi pobotu I.B. BoHgapeHko, C.B. MpuHboBa, B.1.
JdaHuneHko, 0.B. Jemuniwkeswny, €.C. 3akmnposoi, P.10. KobpuHa, B.M. Jleltunka, B.A. TatapnHosa, H.I.
Tomacesny, J1.A. YepHuwosoi, O.A. YyHtomosoi, C.A. Wenos.a, C.I'. LLlypa. MerTa cTatTi —onuc
ocobnmBocTen Ta aHani3 WaAxis i cnocobiB 36arayeHHA aHTNINCbKOT TPAHCNOPTHOT TepMiHONOTI.
BianoBiaHO A0 MeTM NocTaBNEHO 3aBAAHHA: BUABUTU GAKTOPMU, LLO BNIMBAOTb HA PO3BMTOK Ta
PO3LWKNPEHHA TPAHCMOPTHOI TEPMIHOOTIT M BU3HAYMTU MicLie 3an03udeHb Y GopMyBaHHI TPAHCNOPTHOI
TePMIHOMIOFYHOI cucTeMU. AHFMINCbKa TPAHCNOPTHA TePMIHONOTIA — e LinicHa TepMiHoorivyHa
CMCTeMa, BcepeamHi AKOI BUAINAIOTb TaKi TePMiHOOFYHI cdepu: BUAM BaHTaXKiB, TUMM TPAHCNOPTHUX
3acobiB, KOHTeHepHI NnepeBe3eHHA, CUCTEMM NOPTIB Ta TEPMiIHaANIB, TEPMIHM, LLLO CTOCYHOTHCA
odopmMNeHHs HeobXigHOT AOKYMeHTaL,ii y gaHin ranysi. Cuctema aHrNiNCbKUX TPAHCNOPTHUX TEPMIHIB
[0CUTb IHTEHCUMBHO PO3LUMPIOETLCA Ta 36arayyeTbes, BigOYBAETbCA 3MiHA MeX CEMAHTUKM TEPMIHIB 3a
paxyHOK ABULL, CUHOHIMIT Ta noaicemii. Y cydacHoMy CycninbcTBi ANA ycnilwHoOT poboTu Ha cBiTOBOMY
PUHKY, ANA FTPAMOTHOr0 0pOpPMAEHHA MiXKHAPOAHUX GPaXTOBUX KOHTPAKTIB HEODXiAHMM € HAABHICTb
yHidikoBaHUX GopMytoBaHb MOHATD, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA B AaHiN ranysi, Ta YCYHEHHA Pi3HMX
TPaKTyBaHb HalyKMBaHILIMX TPAHCNOPTHMX TEPMIHIB. ig TepMiHOM y HAayKOBIN NiTepaTypi po3ymitoTb
«cnoBo abo cNOBOCNONYYEHHS, LLLO O3HAYAE YiTKO OKpPECNEHE creLiasibHe NOHATTA AKOI-Hebyab ranysi



HayKM, TEXHIKM, MMUCTELTBA, CYCMi/IbHOrO XUTTA Towo» [2, c. 1444]. B aHrnincobKin TpaHCNOPTHIM
TepMmiHosorii BiabyBatoTbCs NEPMaHEHTHI 3MiHWM CEMaHTUYHOTO 0bcAry TepmiHa, BUHUKHEHHA HOBMUX
3HAYeHb, YTOYHEHHSA MOro MaTepiasibHOro BUPaXKeHHS, WO € 6esnocepeHiM HACNiIAKOM TUX NPOLLECIB,
AKi BigbyBatoTbCA y CBiTi. TOMy YiTKO 3aKpinsieHe 33 TEpMiHOM 3HAYeHHs, Moro aediHiLia BU3Havae
TePMiH Yy HayKOBOMY NAaHi, Haae MOMY HaNeXKHe MicLe Y TepMiHOCUCTEMI Ta pobuTb MOro HanbinbL
3PYYHUM O1A ONepyBaHHA. Yca cuctema aHrNincbKol TPaHCNOPTHOT TepMiIHONOrIT NPpeaCcTaBASE HU3KY
TeMaTUYHMX Fpyn TepPMiHiB. TaK, HaNpMKAa4, TeMaTUYHA rpyna abCcTpaKkTHMX NOHATL TEXHONOTIN
BaHTaXKHMX nepeBe3eHb oxonatoe «door to door» Ta «just in time» technology — «Big, aBepeit Ao
OBepen» Ta KTOYHO Y CTPOKY, Lo BKAtoYatoTb multimodal Ta intermodal transportation
(MmynbTMMOZanbHi 1 iHTEpMOaanbHi NnepeBe3eHHs) 3 NiAPo3AinomM Ha TexHoorii: piggyback —
KOHTpennepHe nepeseseHHs, bimodal road railers — poyapeinepHa TexHonoria Towo. Ocobausy ysary
nig vac ¢ikcauii tepmiHa y 6yab-skin chepi HeobXxiaHO 30cepenrKyBaTh Ha TaKUX KpUTePIAX, AK
OAHO3HAYHICTb, CTUCAICTb Ta INIMOOKe rany3ese NPOHUKHEHHA TepMiHa. Lie cnpnaTnme BU3HAYEHHLO
TepMmiHa B HayKOBOMY M/iaHi, 3a6e3neunTb WBMAKE 3anam’ATOBYBAHHA, @ TAKOX LUMPOKE BUKOPUCTAHHA
Ta AOBroCTpoKoBe PyHKLIOHYBAHHA B MOBi. [JOCUTb NPOAYKTUBHUMM CNOCOBaMN TEPMIHOTBOPEHHS, LLLO
36arauytoTb aHMIiNCbKY TPAHCMOPTHY IEKCUKY, € TEPMIHONOTIYHI CIOBOCNONYYEHHS, KON ANA
BM3HAYEHHA CKNAAHWUX NOHATb ab0 ABULL, Y PO3BUTKY HayKM M TEXHIKM HEOOXiAHNMM € Binblu CKAagHI
HOBOYTBOPEHHA. TepMiHONOriYHI CNOBOCNO/TYYEHHA — L,e 6araTOKOMMNOHEHTHI 0AVHUL, WO
BM3HA4YalOTbCA CMUCAIOBMM 3aBAaHHAM. Hanpuknag, third-party logistics — ue nigxig y norictmu,i, akmin
nepepbayae, 3amMicTb CaMOCTIMHOTO BUKOHAHHA KOMMaHi€lo NOricTUYHUX QYHKLM (TPaHCMOPTYBaHHA,
CKNlagyBaHHA, BaHTaXKonepepobKu, 06pobaeHHs 3aMOBIeHb, YNPaBAiHHA 3anacamu), nepeaayy Lnx
dYHKLiM 30BHILWWHIM opraHisalii, abo noricTuaHoMy npoBaiigepy; non- vessel operating common carrier —
onepaTtop 3ara/ibHOro Po3nojiNeHHs, Wo He Bonogie ToHHaxem; LCL (less than container load) —
MOXK/IMBICTb TPAHCMOPTYBAHHA KOHCO/iZLOBAHUX BaHTAXKiB i3 HENOBHWM 33aBaHTAXKEHHAM KOHTENHepPa
(Bia 1 TOHHM). MpoTe ocobansocTi 6eanepepBHOT POBOTM TPAHCNOPTHOT IHPPACTPYKTYPU, 3aCTOCYBAHHA
TexHosorii JIT (TOYHO y CTPOK) Ta BUK/AMKAHA UMM noTpeba eKoHOoMIT Yacy BUMaratoTb, Wwob
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TepMiH ByB MaKCMManbHO KOPOTKMM i CTUC/IMM. Lle NpM3Beso 40 LWMPOKOro BUKOPUCTAHHA abpesiaTyp —
CKOpPOYEeHb, IKi BUKOPUCTOBYIOTb CMeLianicTM A8 eKOHOMIT Yacy nepesadi NoBiLOMIEHb NO KaHanax
38’A3Ky ab0 KoayBaHHA Komn'toTepHoi iHdopmauii (DC — distribution centre, B/L — bill of lading, IMO —
international money order, DSD — direct store delivery, fwdr. — forwarder, HGV — heavy goods vehicle,
CRP — continuous replenishment, AWB — air waybill, etc.). Y nonoBHeHHi aHrniicbKoi TpaHCNOPTHOI
TEPMIHONOTIi BEZIMKY POJIb BifirpatoTb 3aM03nYEHHA. ICHYE Lina HU3Ka TEPMIHIB, 3aMN03NYEHUX i3
NIAaTUHCBKOI, rpeLbKoi, dpaHLy3bKOi, HiMeLbKOoi, CKAHAMHABCbKMX Ta iHWMX MOB B aHININCbKY
TPaHCNOPTHY NEKCUKY B NEBHI iCTOPUYHI Nepioan pO3BUTKY CYCNiIbCTBA, WO CBIAYNTL NPO TicHe
cniBpobITHULUTBO cneLianicTiB ycboro cBiTy y chepi MixKHapoAHMUX TPAHCNOPTHUX NepeBe3eHsb. Lie mae
Be/INYE3HMN BNAMB HA GOPMYBaHHS 11 CTAHOBAEHHA aHIiIMCbKOI Ta MiXKHAapO4HOI TPAHCNOPTHOI
TepmiHosorii. Tak, 3Ha4YHWUN BHECOK Y CTAHOBAIEHHA 1 PO3LWMPEHHS TPAHCNOPTHOI TepMiHONOTriT BHECNA
NAaTUHb — 3ara/JibHOBM3HaHa MOBa HayKW. [10 N1aTUHCbKMX 3an03n4yeHb BigHOCATL adapter — 3 nart.



adaptare (npuctocosyBaTtu), accumulator — 3 nat. accumulo (36upaTtu, HakonuuyysaTu), distance — 3 nar.
distantia (BigcTaHb), transportation — 3 nat. transportare (nepeHoOCUTH, NepemilaTi, NepeBosnTH),
vehicle — 3 nat. vehiculum (noBo3kKa, ekinax), station — 3 nar. station (nonoxkeHHsn, cTaH,
MicuenepebyBaHHa). 30Kpema, cIoBo junction 6yno 3anosunuyeHe y XVIII aHrnilicbkoto MoBOHO
6e3nocepeaHbO 3 NaTUHI Y 3HAYEHHI «NOEAHAHHSA, 3'egHaHHAY». [Jo cepeanHn XIX cToniTrs BHacNigokK
nepeocMMCIEHHA BOHO Habyno 3HAYeHHA «3ani3HMYHMIA By30a1» abo «nepexpectsa» (a place where roads
or railroad lines come together). 3ano3nyeHsb i3 rpeLbKoOi MOBU He Tak baraTo, 30Kkpema, Lie truck
(BaHTarKiBKa, BaroHeTKa) — 3 rp. trokhos, zone (3oHa) — 3 rp. zone, schedule (rpag¢ik, wKkana) —3 rp.
skhida, tachometer (TaxomeTp) — 3 rp. tachos (4actoTa, WBKMAKICTb) Ta metron (mipa), dynamics
(annHamika) — 3 rp. dynamikos (ajtoumii), diagnostics (aiarHoctuka) — 3 rp. diagnostikos (3aaTtHuit
po3ni3HaBaTu), system (cuctema) — 3 rp. systema (uine, WO CKAA[ZAETLCA 3 YACTUH). 3HAYHA YacTMHA
TepmiHiB byna 3ano3nyeHa B aHININCbKY TPAHCMOPTHY TEPMIHO/IOTII0 Yepe3 cTapodpaHLy3bKy MOBY.
Bigomo, Wwo nicia HopmaHACLKOro 3aBOKOBaHHSA | A0 KiHUA XIV cT. cTapodpaHLy3bKa MoBa nociaana B
AHrAii gominytodi no3unuii Ta Mana HeabuAKKIA BNINB Ha PO3BMTOK i GOPMYBaHHA aHTNiINCbKOT
HauioHanbHOI MoBW. TaK, HanNpuKNag, i3 ctapodpaHLy3bKOT A0 aHININCbKOT TEPMIHOIOTIT YBIALLM TaKi
NeKcnYHi oamHuui: rail — 3 dpaHu. raille (npama nanunuyg, 6pycok), depot — 3 dpaHu,. depot (aeno),
station — 3 ¢paHu, station (micuenepebyBaHHs), car — 3 ¢ppaHL,. carre (Bo3a, Bi3OK), passenger — 3 ppaHL.
passenger (nacaxup), baggage — 3 ppaHu. baggage (6arax), viaduct — 3 dpaHu,. viaduc (BiaayK), injector
— 3 ppaHL. injecteur (BNopcKyBaTH). I3 HiIMELIbKOT MOBM A0 aHTNINCbKOT TPAHCMOPTHOT TepMiHONOTIi
yBillNa AOCUTb HEBENMKA KiNbKICTb TepMIHiB. 30Kkpema, diesel (gu3enb) — 3 Him. (Big iMeHi HimeLbKoro
BUHaxigHWKa, iHxeHepa Aunsens (Diesel) 1858-1913), bunker — 3 Him. buker (cxoBuuie), damper — 3 Him.
dampfer (rnywHuK), draisine (apesunHa) — 3 Him. (Big iMmeHi HimeubKoro BuHaxigHMKa K.@. [pesa, 1785-
1851) [4, c. 414]. He3HauHa, ane Ba*K/NMBA KiNbKiCTb 3aN03MYeHb YBililiaa A0 aHMNINCbKOi TpaHCNOPTHOT
TepmiHoorii i3 ckaHAMHaBCbKMX MOB (wagon (BaroH), lift (niaMomHuk, 6annacra), gear (3ybyacta
nepegayva), wing (kpuno), axle (Bicb)); ronnanacokoi mosu (brake (ranbmo), cable (kabenb), freight
(saHTaxK), mast (mauta), block (610kK)). 3riaHo 3 gocnigxeHHamu |.B. BoHaapeHKo, HeobxiaHo
3a3HaYUTH, WO HaMbiNbLUEe FONNAHACBKUX 3aM03UYeHb Yy chepi MopcbKoi TepmiHonorii. OcHoBa
aHrNiNCbKOT MOPCbKOI TepMiHOJOriT NepeBarkHO rosinaHacbka (55%) [1, c. 75]. OckinbKu cydacHe
TpaHCNopTHe 06CYroByBaHHA YCiX rafy3ei rocnoaapcTea i HaceNeHHA KOPUCTYETbCA MOPCbKUM,
Ha3eMHMM Ta NOBITPAHMMM BUAAMM TPAHCNOPTHUX 3ac0biB, CTOBHUKOBMI 3aMac MiXKHapogHOro
TPAHCMNOPTHOrO CMi/IKYBAHHSA NOCTIMHO NOMOBHIOETLCA 1 36arayyeTbcA TePMiHAMM, AKI paHille BBaXKaamnca
cyTo ranyseBnmu. TobTO BigOYBaAETLCA BHYTPILIHBOCUCTEMHE 3aN03MYeHHA TepMiHiB. Hanpuknag,
MOPCbKUI TepMiH shipping noyas BUKOPUCTOBYBATMUCA B aBTOMODGIIbHOMY TPAaHCNOPTi HA NO3HAYEHHS
nepese3eHHA BaHTa)Ky, a aBialiliHMIM TepmiH transfer (nepeHoc, nepemilleHHs) nepeniloB A0 MOPCbKOI
TepMmiHoANorii.
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AHrniicbKa TpaHCNOPTHA TEPMIHONOTIA — Le YiTKO BUpaXKeHa TepPMiHONOrYHa CUCTeMa, AKA IHTEHCMBHO
NMOMOBHIOETLCA | OHOB/IHOETHCA, OCKIIbKM B HALL Yac TPAHCMOPTHI ranysi WBMAKO PO3BMBAtOTLCA 1
PO3LWMPIOIOTLCA. BENMKY posb y 36arayeHHi TepmiHOCMCTEMM BiAirpatoTb 3ano3nyeHHs. BoHn HabyBatoTb



3HauyLWocCTi y opMyBaHHI Ta CTAHOBNEHHI Cy4aCHOI Mi*KHapoAHOI TPaHCNOPTHOT TepMiHONOTII, WO
6a3yeTbcA Ha aHMNINCbKUX TepMiHax. OTKe, y popMyBaHHI aHrNiCbKOT TpaHCNOPTHOI TepmiHonoril
CrnocTepiraemo, 3 04HOro 60Ky, NparHeHHs A0 TOYHOCTI i1 NOBHOTU BM3HAYEHHSA NOHATTSA, WO
BUPAXKAETLCA Y CTBOPEHHI TEPMIHONOTIYHUX CI0BOCMONYYEHD, @ 3 iHLOro — NPArHeHHA A0 CTUC/IOCTI,
KoandikoBaHoOCTI gediHiuil, Wo NprM3BOAUTb A0 LWUMPOKOTO BUKOPUCTaHHA abpeBsiaTyp. TakKMm YMHOM, Y
dopmyBaHHI Ta MOB/IEHHEBOMY BMpPaXKeHHi OCHOBHMX AediHiLii aHrniMcbKoi TpaHCNOPTHOT TepMmiHonoTii
BPaXOBYETbCA B3aEMOLIA AK BHYTPILUHbOMOBHMX, TaK i 30BHILLUHIX COLiONIHIBICTUYHMX aKTOPIB. TepMiHK
iCHYIOTb Y KOHKPETHIi MOBHI cucTemi, a iXHil ceMaHTUYHWNI PO3BUTOK BM3HAYAETLCA iICTOPUYHMMM
npowuecamm Ta ABMLLAMM, AKi BifOyBalOTbCA Yy CYCMiNbCTBI.
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